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 2. Leesgeschiedenis
Een ‘veellezer’, zo ben ik het best te omschrijven. Ik las nog voor ik kon lezen. Als kleine peuter imiteerde ik mijn ouders door met grote ogen de Knack (ondersteboven) te bestuderen. Maar mijn echte leescarrière begon met plastieken boekjes en voorleesboekjes, die we uit de bibliotheek haalden. Mijn ouders, niet toevallig allebei germanisten, dompelden me onder in een wereld van woorden. 
achter op de fiets

wiebel, wiebel, wiebel

hé daar voel ik iets

kriebel, kriebel, kriebel

paardjes in de wei

wobbel, wobbel, wobbel

hou je vast aan mij

daar komt nog een hobbel 

Dit versje van Miep Diekmann was mijn favoriet uit Wiele Wiele Stap. Daarnaast luisterde ik met rode oortjes naar versjes uit Een koetje en een kalfje van Marie-Cécile Pulles en naar rijmpjes, liedjes en schootspelletjes uit Deze haan heeft laarzen aan en Ma, er zit een dichter in mijn boom, samengesteld door Jan Van Coillie. Een ander boek dat ik heel bijzonder vond, hoewel het geen klassiek peuterboekje is, was Het geheim van de verdwenen rode want van Steven Kellogg. De zwart-wit tekeningen (met af en toe een rode vlek- de want) droegen zeker bij tot mijn fascinatie. Toen ik twee werd, was het al duidelijk dat er een literatuurliefhebber in me zat: ik kende een gedicht van Paul van Ostaijen vanbuiten; “Marc groet ’s morgens de dingen”
. Mijn mama had er een tekening bij gemaakt en dan wees ik de tafel aan, het brood, de vis,… Leuk! Wat later werd ik voorgelezen door ouders, babysit of grootmoeder uit Jip en Janneke en Pluk van de Petteflet. Dat waren ook de eerste boeken die ik vastgreep toen ik leerde lezen en nog altijd houd ik van Annie M.G. Schmidts verhalen. Verder heb ik Hallo, hier komt Jo! van Anne Ragde en Hanne Panne Ponika van Riet Wille letterlijk stukgelezen. De boeken die ik samen met de rest van het gezin in de bibliotheek ging halen, hield ik meer in ere, maar verslond ik eveneens in een mum van tijd. 

Toen ik vlot kon lezen, in het eerste leerjaar al, werd mijn leesverslaving nog erger. Elke zondag ontleende ik vijf bibliotheekboeken, maar meestal waren die na drie dagen al uit, waarna ik de boekjes van mijn broer en zus las. Ik deed niets liever dan met een boekje in een hoekje kruipen, en kon de wereld om me heen vergeten als ik las. Een emotioneel-fantastische lezer met een passief-genietende instelling en een evasorische houding, zo zou ik volgens Giehrl te karakteriseren geweest zijn.
 In de lagere school waren mijn lievelingsboeken Pippi Langkous van Astrid Lindgren, De Kronieken van Narnia van C.S. Lewis en alle boeken van Roald Dahl en Marc De Bel. Maar ook de boeken die juf of grootmoeder me gaven kon ik meestal appreciëren. Alleen van non-fictie, science fiction, griezelverhalen en historische romans heb ik nooit gehouden.

Al heel jong begon ik volwassenenromans te lezen. Zo las ik De geruchten van Claus toen ik 12 was. Op vakantie namen mijn ouders steevast Nederlandstalige romans mee, zodat ik, als mijn boeken uit waren, hun boeken ook kon lezen. Zo heeft Het parfum van Süskind me nachtmerries bezorgd, maar wel een onvergetelijke indruk nagelaten. Met mijn ouders ging ik bovendien mee naar de ‘Middagen van de poëzie’, waarbij auteurs over hun werk vertelden. Anne Provoost zelf heeft me toen Mijn tante is een grindewal geschonken, nog steeds een van mijn lievelingsboeken. Naast volwassenenboeken las ik ook de probleem- en meisjesboeken bedoeld voor mijn leeftijdsgroep. Vooral auteurs als Bart Moeyaert, Cynthia Voigt, Dirk Bracke en Aidan Chambers vielen bij mij in de smaak. Verder hield ik van Townsends ironie in Het geheime dagboek van Adriaan Mole.
Ik ben ook een liefhebber van poëzie. Toen ik klein was hield ik al van (voorlees)versjes en die liefde voor taal ben ik nooit kwijtgespeeld. Ik schreef ook zelf gedichtjes en heb zelfs één keer een poëziewedstrijd gewonnen, met een gedichtje over een juf die ‘Marmaladees’ sprak. Dat het me niet aan fantasie ontbrak bleek ook uit de vele verhaaltjes en toneeltjes die ik verzon. Mijn familie stimuleerde mijn schrijfwoede en ‘leesliefde’ ook sterk. Elk jaar kreeg ik van mijn peter in ruil voor mijn zelfverzonnen nieuwjaarsbrief boeken van uitgeverij Lannoo cadeau. Zo las ik als adolescent allerlei soorten literatuur: poëzie, klassieke (jeugd)romans, recente adolescentenboeken, theaterteksten, volwassenenliteratuur,… Ook nu nog lees ik alles van de fantasiewereld van Harry Potter tot de politiek van Coetzee tot de taalwervelingen van Peter Verhelst tot de dierenverhalen van Toon Tellegen. Een veellezer ben ik nog steeds. Een graaglezer nog meer.

3. Anne Provoost: Van jeugdauteur naar volwassenenauteur?
3.1 Inleiding
Traditioneel wordt jeugdliteratuur geplaatst in de periferie van het literaire polysysteem. Sinds de jaren ’80 begeeft jeugdliteratuur zich echter in de richting van het literaire centrum. Er is namelijk sprake van een ‘esthetische sensibilisering’ van jeugdromans: literariteit en vorm krijgen steeds meer aandacht. Daardoor lijken jeugdromans steeds meer op volwassenenromans en vervagen de grenzen tussen beide subsystemen
. 
Anne Provoost bevindt zich in die schemerzone tussen jeugd- en volwassenenliteratuur. Haar debuut, Mijn tante is een grindewal, verscheen in 1990 en werd enthousiast onthaald. In 1994 bereikte ze met Vallen, haar roman over racisme, een doorbraak bij het grote publiek. De Roos en het zwijn, Provoosts bewerking van het 16e-eeuwse sprookje De schone en het beest, verscheen in 1997 en in 2001 kwam De arkvaarders uit, een hervertelling van het verhaal van Noach. Vooral deze laatste twee romans tonen bijzondere aandacht voor vormelijk-literaire elementen. In 2007 ten slotte verscheen In de zon kijken, een roman over rouwverwerking die uitgegeven werd als roman voor volwassenen. 
Naar aanleiding van de publicatie van In de zon kijken rees de vraag of Provoost evolueerde van jeugdauteur naar volwassenenauteur. In deze paper zal ik een antwoord op deze vraag proberen formuleren door, uitgaande van romananalyses, te onderzoeken voor welk doelpubliek Provoosts romans zich best lenen. Daarbij zal ik rekening houden met zowel tekstargumenten met betrekking tot complexiteit, als lezersargumenten met betrekking tot identificatie. Vervolgens zal ik, ter vergelijking, de literaire jeugdroman Ik mis je, ik mis je bespreken.
 Ik zal concluderen dat er wel degelijk een evolutie zichtbaar is in Provoosts oeuvre, maar niet noodzakelijk een evolutie van jeugd- naar volwassenliteratuur.
3.2 Provoost: Jeugdliteratuur of volwassenenliteratuur? 
Wat maakt literatuur tot jeugdliteratuur? Verschillende literatuurwetenschappers stellen dat goede jeugdromans identificatiemogelijkheden voor de lezer bieden.
 Aspecten die een rol spelen bij identificatie zijn het vertelperspectief, de leeftijd van de protagonist, de mate waarin zijn gedachten en gevoelens kenbaar gemaakt worden, de wereld waarin hij zich bevindt en de gebeurtenissen die hij meemaakt. Verder blijken jeugdromans wat betreft plot, thematiek en taalgebruik van een beduidend lagere tekstuele complexiteit dan volwassenenromans.
Om na te gaan of Provoosts romans jeugd- of volwassenenromans zijn, zal ik een structuralistische
 narratologische analyse uitvoeren en me daarbij toespitsen op de aspecten die relevant zijn voor de classificatie van (jeugd)literatuur.
 Vervolgens zal ik, op basis van bovenstaande lezers- en tekstargumenten, proberen Provoosts romans te categoriseren. Ook Provoosts eigen mening in verband met haar doelpubliek zal telkens kort aan bod komen.
 De classificatie van de romans als jeugdliteratuur of volwassenenliteratuur zal echter problematisch blijken.
 
Mijn tante is een grindewal

Plot

De roman begint (post rem) met Anna die de personages introduceert (o.t.t) en aangeeft dat de daaropvolgende gebeurtenissen “enkele jaren geleden” plaatsvonden. Dan start het eigenlijke verhaal (o.v.t), waarbij twee verhaallijnen verweven worden: de verhaallijn van Tara’s seksueel misbruik, en die van de gestrande grindewallen. 
Als haar nichtje Tara op de Kabeljauwskaap komt wonen, moet Anna - tegen haar zin- met haar spelen. Tara vertoont vreemd gedrag, wat nog erger wordt na de zelfmoord van Tara’s moeder. De stranding van de grindewallen zorgt echter voor verandering: Tara’s emoties komen los doordat ze haar eigen situatie herkent in die van de grindewallen. Na een televisieuitzending over incest vertelt Tara haar geheim aan Anna: ze wordt seksueel misbruikt door haar vader Tony. Wanneer de meisjes helpen bij de redding van drie jonge grindewallen, neemt Tara ook biologe Petr’ Ann- die Tara’s gedragingen als noodsignalen herkent- in vertrouwen. De roman kent een happy end: de walvissen zijn gered, Tara woont bij Petr’ Ann en het seksueel misbruik houdt op.

Verteller
Ik benoem de vertelinstantie aan de hand van twee criteria: het hiërarchische niveau van de vertelling en de betrokkenheid bij het vertelde. De verteller in Mijn tante is een grindewal, Anna, bevindt zich op het hoogste vertelniveau, aangezien ze zelf niet gerepresenteerd wordt door een andere, hiërarchisch hogere, vertelinstantie. Anna vervult dus de functie van primaire of extradiëgetische verteller. Wat de betrokkenheid betreft, blijkt uit de roman dat de verteller de gebeurtenissen zelf als hoofdpersoon heeft meegemaakt en dus autodiëgetisch is. De vertelinstantie kan verder gespecificeerd worden aan de hand van de temporele relatie tussen vertelling en geschiedenis, en de nadrukkelijkheid van de vertelling. Er is sprake van een vertelling-achteraf: Anna vertelt haar verhaal enkele jaren nadat de gebeurtenissen hebben plaatsgevonden. Uit het gebruik van de ik-persoon, vooruitwijzingen en evaluerende tussenkomsten (in tegenwoordige of verleden tijd) blijkt bovendien dat de verteller, vooral in het begin, eerder overt (openlijk zichtbaar) is.
Toch voel ik mij nog altijd niet helemaal veilig in dat huis. Goody Hallett heeft er wel niet gewoond, maar misschien toch wel een boze, oude vrouw die kinderen opsloot in haar kelder, of snoep met dodelijk gif uitdeelde. Iets aan dat huis geeft me nog altijd dat gevoel, vooral nadat Tara mij heeft toevertrouwd wat haar tussen die muren is overkomen. 

Focalisatie
Aangezien in een verhaal de verschillende types van focalisatie doorgaans per passage of zelfs per zin afwisselen, concentreer ik me op de vorm van focalisatie die domineert. In Mijn tante is een grindewal is de overheersende focalisatie intern en vast. De focalisatie is intern omdat de focalisator- de waarnemende instantie- optreedt als personage in het verhaal en zijn gedachten, observaties en gevoelens op subjectieve wijze weergeeft.

Ik geloofde niet in rommel. Rommel bestond niet. Alles was speciaal en boeiend en mooi in het huis Goody Hallett, dus rommel kon het niet zijn. Het kon hooguit lelijk zijn, of kapot, of een stomme schroevedraaier met een nijptang. Maar het was vast allemaal heel delicaat en kostbaar. 

De focalisatie is vast omdat het verhaal wordt weergegeven vanuit de waarneming van één instantie, Anna. Toch is er ook, vooral in het begin, externe focalisatie, door Anna als ik-nu, over ‘toen’.
Ik was toen nog jong, en ik geloofde alles wat hij zei. Ondertussen heb ik de kustvilla veel beter leren kennen, omdat oom Tony en tante Tanja erin zijn gaan wonen. Ik weet nu ook dat heksen helemaal niet bestaan.
 

De focalisatie is beperkt empathisch: de gedachten en emoties van Anna komen wel aan bod, maar de gefocaliseerde objecten worden door de focalisator ook vaak van buitenaf waargenomen. 
Tijd
Het verhaal speelt zich af in een hedendaagse context. De vertelde tijd beslaat ongeveer 1,5 jaar. Als men de gehele roman bekijkt, gaat dit echter niet meer op. In de proloog vertelt Anna namelijk dat de komst van Tara “een paar jaren geleden” plaatsvond. Dit probleem valt op te lossen door de roman als een grote, chronologisch vertelde analepsis (flashback) te beschouwen in relatie tot het moment waarop Anna (ik-nu) haar verhaal vertelt, in de verleden tijd. Soms zijn er echter ook prolepses (vooruitwijzingen).

Tara wist niets van onze verhalen, en dat vonden wij maar goed. Alles was ons geheim, en zij hoefde er niet in te delen. Alleen wisten we niet dat Tara meemaakte wat wij fantaseerden.
 
Wat de duur van de tijdsstructuur betreft, zijn er vaak vertragingen
, waarbij verteltijd groter is dan vertelde tijd; bijvoorbeeld bij een beschrijving. Er zijn echter ook versnellingen; bijvoorbeeld als lange tijdsperiodes kort samengevat worden: “Die hele winter lang speelde ik geen enkele keer met Tara.”
 
Ruimte
Het verhaal speelt zich af aan de Kabeljauwskaap, een schiereiland in de Atlantische Oceaan, in de buurt van Truro aan de oostkust van de VS.
 
Thematiek
Deze roman behandelt de incestproblematiek, waarbij de schuldvraag een belangrijke rol speelt. Tara denkt dat het seksuele misbruik haar schuld is. Bovendien voelt ze zich schuldig voor de zelfmoord van haar moeder, wat nog versterkt wordt door haar vaders woorden: “Als je het doorvertelt, dan is het jouw schuld dat je moeder doodgaat.”
 De complexiteit van de incestproblematiek wordt goed in beeld gebracht. Oom Tony wordt niet eenduidig negatief afgeschilderd, en zijn gedrag wordt verklaard door een slechte jeugd. Tara benadrukt ook dat ze van haar vader houdt, hoewel ze het misbruik vreselijk vindt: “Mijn vader is geen schurk. Hij is lief en hij houdt van mij!”

Stijl
De roman is geschreven in een sobere, directe stijl.
Conclusie

Uit mijn verhaalanalyse blijkt dat de complexiteit van Mijn tante is een grindewal beperkt is. Zowel de relatief eenvoudige plot als het sobere taalgebruik maken de roman geschikt voor een jong publiek. Ook een happy end wordt (misschien onterecht) gezien als  kenmerkend voor jeugdliteratuur. Wat de complexiteit echter verhoogt, is dat er een actieve inbreng van de lezer verwacht wordt. De verteller verklaart niet alles en heeft een grotere kennis dan de lezer, die dus de ‘lege plekken’ zelf moet opvullen. Ook de zware thematiek en het feit dat de roman gebaseerd is op waargebeurde feiten – wat de relativering bemoeilijkt – maken de roman eerder geschikt voor oudere lezers.

Jongeren kunnen zich gemakkelijk identificeren met het hoofdpersonage, een meisje van 10 à 13 jaar, dat het verhaal in de ik-vorm vertelt (autodiëgetische verteller). Door de interne focalisatie worden haar gedachten en gevoelens zichtbaar gemaakt, wat identificatiebevorderend werkt. De hedendaagse wereld van Anna in de VS is herkenbaar; de incestproblematiek en de stranding van de walvissen veel minder. Aangezien Anna echter zelf ook geen ervaring heeft met incest of grindewallen, en de lezer alles ziet vanuit haar perspectief, wordt de thematiek toegankelijker. 

Mijn tante is een grindewal is dus best geschikt voor jongeren van ca. 10 à 13 jaar met genoeg leeservaring om de ‘lege plekken’ te kunnen opvullen en de zware thematiek te kunnen plaatsen. Volgens Provoost zelf is deze roman inderdaad bedoeld voor oudere kinderen of jonge pubers. Een precieze leeftijd had ze echter niet voor ogen tijdens het schrijfproces: “Ik hield vaagweg een leeftijd voor ogen, maar de leeftijd was voor mij niet belangrijker dan bijvoorbeeld de sociale achtergrond van de lezer die ik voor ogen hield, of de scholingsgraad.”

Vallen

Plot
Het verhaal begint met het einde: Lucas vertelt hoe hij Caitlins terugkomst naar het klooster bespiedt. Vervolgens volgt er een lange flashback, waarin Lucas zijn zomer beschrijft.

 Zoals elke zomer logeert Lucas in zijn grootvaders huis. Dit jaar ziet hij Caitlin terug, die bij Soeur logeert, een vrouw die in ruzie leefde met zijn (overleden) grootvader. Geleidelijk aan komt Lucas te weten waarom: zijn grootvader had de joodse onderduikers in het klooster van Soeur verraden tijdens WOII. In een wapenwinkel ontmoet Lucas de extreem-rechtse Benoît die Lucas met zijn manipulerende retoriek aanzet tot terroristische daden. Ten slotte gebeurt er een ongeluk, waarbij Lucas Caitlins voet afzaagt om haar te redden.
 Parallellen tussen heden en verleden verbinden de verschillende verhaallijnen
: net zoals zijn grootvader verricht Lucas racistische acties, verzamelt hij hout uit ‘boete’ en is hij verliefd op de kloosterbewoonster, die hij bespiedt vanop de schrijftafel. De roman kent een ambigu open einde. Caitlin verliest haar voet, waardoor ze nooit meer kan dansen. Bovendien maakt de pers Lucas, die met schuldgevoelens worstelt, zwart. Hoopvol is echter dat Lucas de asielzoekers die naar het klooster komen, niét verraadt, wat de parallel met zijn grootvader doorbreekt.
Verteller    
De verteller kan gekarakteriseerd worden als extradiëgetisch en autodiëgetisch. De protagonist Lucas vertelt zijn verhaal in een vertelling-achteraf in de ik-persoon en verleden tijd. Alleen in de eerste en laatste drie hoofdstukken is er een gelijktijdige vertelling in de tegenwoordige tijd. Wat betreft de nadrukkelijkheid van de vertelling is er sprake van een overt verteller die zichzelf opvoert in de ik-vorm. Soms is de verteller zelfs zeer nadrukkelijk aanwezig: “Van toen af kwam mijn verhaal in een draaikolk terecht.”
 
Focalisatie

De overheersende focalisatie kan worden omschreven als intern en vast. De fictieve werkelijkheid wordt immers gekleurd vanuit het perspectief van één personage, Lucas. Er is ook externe focalisatie, wanneer Lucas als ik-nu reflecteert op ik-toen: “Ze herhaalde een paar dingen die ik al lang wist, over hoe ze opgegroeid was, […]. Ik weet dat het verkeerd was, maar ik kon niet nalaten haar te onderbreken.”
 Lucas treedt op als empathische focalisator: hij is emotioneel betrokken en uit zijn gevoelens en gedachten. 

Tijd

De vertelde tijd beslaat de zomervakantie. De roman vertoont een grote analepsis; de flashback waarin Lucas zijn zomer chronologisch reconstrueert. Daarbinnen zijn nog enkele analepses, bijvoorbeeld naar zijn grootvader
, en een paar vage prolepses: “Ik wist toen nog niet waarover ze ooit ruzie hadden gekregen.”
 Op het gebied van de tijdsduur blijkt dat de verteltijd meestal groter is dan de vertelde, aangezien de gebeurtenissen en Lucas’ gedachten uitvoerig beschreven worden. Toch zijn er ook enkele versnellingen zichtbaar.
Ruimte

Het verhaal is gelokaliseerd in een dichtbeboste, bergachtige omgeving in de buurt van Montourin, een dorpje in onbepaald Franstalig gebied. 

Thematiek

Vallen behandelt de thema’s identiteit, verdraagzaamheid, verraad, schuld, en de kracht van taal. Deze thema’s worden zowel gelinkt aan de hedendaagse polemiek rond extreem-rechts als aan de historische jodenvervolging en een liefdesverhouding. De dieperliggende thematiek is de bevraging van de dichotomie van goed en kwaad. Doorheen het verhaal wordt duidelijk dat dit subjectieve begrippen zijn, bijvoorbeeld als Benoît het verschrikkelijke oorlogsverraad van Lucas’ grootvader goedkeurt, of als Lucas veroordeeld wordt voor zowel zijn idealistische- maar extremistische- daden als zijn goedbedoelde, wanhopige reddingsactie. Zelfs Lucas’ liefde tegenover Caitlin wordt dubbelzinnig als zij joods blijkt te zijn. Provoost toont dat elk verhaal twee kanten heeft, dat woorden manipulerend kunnen werken en dat het daarom zeer belangrijk is na te denken bij het nemen van beslissingen. 
Stijl
Vallen is geschreven in een sobere stijl, met gedetailleerde, realistische beschrijvingen en dialogen. In de beginpassage beschrijft Provoost de gebeurtenissen op een filmisch-realistische manier. Later gebruikt ze meer beelden en metaforen: “haar arm die dan secondenlang als een breekbare vogelpoot onder haar stond.”
  

Conclusie
De complexiteit van Vallen is groter dan die van Provoosts debuutroman. Uit mijn verhaalanalyse blijkt dat de plot ingewikkelder is: drie verhaallijnen doorkruisen, weerspiegelen en beïnvloeden elkaar. Om de complexiteit van de plot ten volle te kunnen appreciëren, is een grote leeservaring en oog voor detail en symboliek vereist. Ook de structuur vraagt inzicht van de lezer: de afwisseling tussen tegenwoordige en verleden tijd en het feit dat het verhaal post rem wordt verteld, kan te jonge of ongeoefende lezers verwarren. Het open einde wordt vermoedelijk eveneens meer geapprecieerd door oudere lezers. De hoofdthematiek daarentegen kan zowel door oudere als jongere lezers gewaardeerd worden: extremisme is een universeel en actueel thema. De thematiek van het zoeken naar een eigen identiteit zal dan weer eerder jongeren aanspreken. Ook op taalkundig en stilistisch gebied is de roman vrij toegankelijk, al is een zekere taal- en beeldgevoeligheid een pluspunt. Ten slotte wordt een actieve inbreng van de lezer verwacht. Provoost spreekt namelijk nergens een oordeel uit over Lucas’ grootvader, Lucas’ of Benoîts daden: ze toont gewoon de verschillende opinies. Daaruit kan de lezer een ‘moraal’ distilleren. Via Lucas’ gedachten en handelingen wordt bijvoorbeeld getoond hoe de retoriek van het extremisme een valkuil vormt, maar Lucas zelf heeft dit aanvankelijk niet door. Lucas vertelt bovendien heel subjectief en misschien zelfs onbetrouwbaar, temeer omdat hij getraumatiseerd is door Caitlins ongeluk. De lezer moet Lucas’ subjectieve verslag dus filteren en bepaalde passages, vooruitwijzingen of beelden herinterpreteren met het einde in zijn achterhoofd. 

Vallen biedt de lezer veel identificatiemogelijkheden. De adolescent Lucas is de autodiëgetische verteller en externe en interne focalisator. De lezende adolescent kan zich dus gemakkelijk identificeren met Lucas door zich te verplaatsen in zijn ‘ik’ en zijn gedachten en gevoelens. De tijdruimtelijke context van Vallen is herkenbaar voor jongeren, net zoals de thematiek van de zoektocht naar identiteit en de actuele thematiek van extreem-rechts. De gebeurtenissen gaan echter soms te ver om nog op herkenning in de eigen leefsituatie van de lezer te kunnen rekenen. Toch zorgt het persoonlijke vertelperspectief en de uitgebreide weergave van Lucas’ gedachten ervoor dat zulke gebeurtenissen de identificatie (en sympathisering) met Lucas niet verstoren. 
Vallen kan getypeerd worden als een adolescentenroman voor geoefende lezers.
 Er zijn veel identificatiemogelijkheden voor de lezer, maar op literair en vormelijk gebied vormt Vallen een grotere uitdaging voor jongeren dan het gemiddelde ‘probleemboek’. Volgens Provoost is Vallen eerder voor jonge volwassenen geschreven, waarbij ze focust op het ‘in de val zitten’ en de veerkracht en het vermogen van jongeren om zich te herpakken. Ze zegt wel: “Ook hier zag ik niet echt een leeftijd voor me, eerder een type lezer die de retoriek misschien ook interessant zou vinden.”

De roos en het zwijn

Plot
Rosalena opent haar verhaal met een beschrijving van zichzelf (o.t.t). Vervolgens gaat ze terug in de tijd en vertelt haar levensverhaal (o.v.t). 

Bij haar geboorte is Rosalena een teer ‘meisje van glas’. Als haar moeder sterft, eigent Rosalena zich haar magische spiegel toe, waarin ze haar vader altijd kan zien. Van hem krijgt ze een rozenstruik en het wrattenzwijn Zoran cadeau. Rosalena ontwikkelt een schoonheid die jaloezie bij haar zussen en aantrekking bij mannen veroorzaakt, maar haar niet gelukkig maakt. Wel blijft ze –als enige- ongeschonden door een pokkenepidemie. Op een bepaald moment heeft Rosalena (onbewust) geslachtsgemeenschap met Ottokar en Tiras, vroeger Rosalena’s aanbidders maar nu de echtgenoten van haar zussen. Zoran verdwijnt en wordt later dood aangetroffen. Op een van zijn reizen plukt Rosalena’s vader vervolgens voor Rosalena een witte roos van het landgoed van de mismaakte Thybeert. Om haar vader schadeloos te stellen en Thybeerts afschuwelijke wraakpogingen te stoppen, verlaat Rosalena haar thuis om Thybeert te dienen. Ze vlucht even terug naar haar vader, maar gaat dan weer naar Thybeert omdat ze hem liefheeft, ondanks zijn innerlijke en uiterlijke lelijkheid. Haar pasgeboren, mismaakte kind laat ze achter bij haar zussen. Toch is er een open einde: Rosalena heeft heimwee en weet niet of ze met Thybeert wil trouwen.
 Verteller en focalisatie

Ooit was ik lelijk en onvolgroeid. Maar ik was ongeschonden. Nu ben ik volmaakt maar geraakt. En ik kan niet naar de oorspronkelijke staat terug.

Opnieuw is er sprake van een extradiëgetische, autodiëgetische vertelinstantie en een vertelling-achteraf. De verteller, het hoofdpersonage Rosalena, vertelt in de ik-persoon haar levensverhaal. Rosalena is een overt verteller: ze gebruikt de ik-persoon, vat gebeurtenissen en gesprekken samen, of doorbreekt het verhaal met bespiegelingen of vooruitwijzingen: “Uit wat er verder gebeurde moet ik afleiden dat de engelen lucht gekregen hadden van mijn slechte gedrag en woedend waren.”
 Bovendien geeft ze voor elk hoofdstuk een korte samenvatting van de verhaalinhoud. 
Opnieuw is er ook afwisseling tussen interne en externe focalisatie. De focalisator, Rosalena, treedt meestal op in het verhaal, maar er is ook externe focalisatie, als Rosalena (ik-nu) terugblikt op ‘toen’. De focalisatie is empathisch: de gebeurtenissen worden door de focalisator ‘van binnenuit’ bekeken, met vermelding van Rosalena’s gedachten en gevoelens. 
Tijd

Het verhaal speelt zich af in de middeleeuwen. De precieze vertelde tijd is moeilijk te bepalen, aangezien Rosalena’s (eind)leeftijd onbekend is. Vermoedelijk gaat het om 15 à 20 jaar. De roman bestaat voornamelijk uit een lange analepsis. Vertragingen in de vorm van uitvoerige beschrijvingen, en versnellingen in de vorm van samenvattingen en tijdssprongen wisselen elkaar af.
Ruimte

Het verhaal speelt zich af in (de buurt van) Antwerpen.
 

Thematiek

De hemel heeft iets wat me bang maakt. De engelen hebben me verteld dat het een mooie plek is, de plaats waar ze me naartoe brengen als ik hun goede raad opvolg en gehoorzaam ben, (…). Maar schoonheid en overdaad, zijn dat geen verleidingen? Is het de bedoeling dat ik dan nog altijd deugdzaam ben, en gehoorzaam, en kuis? Bestaat daar nog zoiets als spijt en boete? 
 
De Roos en het Zwijn  is niet zomaar een hervertelling van De schone en het beest. Provoost zet de seksuele thematiek meer op de voorgrond en vertelt over de schuldgevoelens die een jong meisje tegenover haar vader heeft wanneer ze seksueel actief wordt. Naast deze oedipale thematiek komt ook de tegenstelling tussen katholicisme en paganisme aan bod, gesymboliseerd door de engelen en de elfen. Verder draait de roman rond de thema’s schuld en boete, de tegenstelling tussen innerlijke en uiterlijke schoonheid, vaderliefde en partnerliefde, en de ontwikkeling van meisje tot vrouw.
Stijl
“Provoost heeft gekozen voor een ietwat gedragen zinsbouw en woordkeus, in overeenstemming met het sprookjesachtige karakter en de historische inhoud van het verhaal. Haar taalgebruik is van een grote plastische beeldenrijkdom, waardoor ook op talig niveau de thematiek (schoonheid versus lelijkheid) gestalte krijgt.”

Een voorbeeld van haar poëtische, symbolische
 taal:

Ik weet het niet zeker, maar ik denk dat wat me vervult sneeuwwitte, doorschijnende liefde is, gaaf als mijn gezicht, en eerlijk als het zijne. 

Mijn bestaan is een oefening in het verdwijnen.
 
Conclusie

De jury van de Gouden Zoen roemde de literaire kwaliteit van deze roman, en merkte op dat die niet uitsluitend voor jongeren geschikt is: 
“Compositie, psychologische diepgang, beeldenrijkdom, taal, suggestieve stijl en de filosofische inslag tillen Provoosts sprookje ver uit boven het eendimensionale niveau van de oorspronkelijke versie. Een verhaal voor jongere én oudere lezers met vele interpretatiemogelijkheden.”

Hoewel de structuur relatief simpel is, is De roos en het zwijn een zeer complexe roman, vooral op thematisch en literair gebied. Zoals aangetoond, kent de roman een open einde. Verrassend is daarbij dat Thybeert niét in een prins verandert
, in tegenstelling tot de Disneyversie van Belle en het Beest. Misschien is Provoosts einde dus verwarrend voor een jonge lezer die zijn verwachtingen doorbroken ziet. Bovendien kan haar complexe, symbolische taalgebruik ongeoefende (jonge) lezers of lezers die geen voeling hebben met ‘poëtisch’ taalgebruik afschrikken. Toch is het net Provoosts taal die deze roman, ook voor volwassenen, zo’n verrijkende leeservaring maakt. Ook hier wordt bovendien actieve inbreng van de lezer verwacht, om Rosalena’s subjectieve verslag te filteren en te (her)interpreteren. De roos en het zwijn is niet zomaar een sprookje met een simpele moraal, bedoeld voor kinderen. Het is een complexe roman over schuld en boete, liefde en lust, schoonheid, en de vergankelijkheid daarvan. Deze zware thema’s en hun (licht) filosofische behandeling, alsook de psychologische diepgang, maken de roman zeer geschikt voor volwassen lezers. 
Toch kunnen ook adolescenten genieten van De roos en het zwijn, vooral omdat de roman hen ruime identificatiemogelijkheden biedt. Het autodiëgetische vertelperspectief en de interne focalisatie maken dat de lezer Rosalena’s gedachten en gevoelens kent, wat de inleving bevordert. Naast bovengenoemde ‘zware’ thematiek, is ook de ontwikkelingsthematiek aanwezig: Rosalena evolueert van meisje tot vrouw en moet daarbij afstand nemen van haar vader. Dat is zeker herkenbaar voor (vrouwelijke) adolescenten. Toch wordt de identificatie bemoeilijkt: de middeleeuwen staan zeer ver van de hedendaagse wereld. Het is dan ook moeilijk om een grote inleving te krijgen in sommige van Rosalena’s handelingen en gedachten. Zo is het geloof in elfen en engelen bijvoorbeeld een verhaalaspect dat niet meer herkenbaar is.

Het is moeilijk om De roos en het zwijn te classificeren als jeugdliteratuur of volwassenenliteratuur. De lezersargumenten wijzen eerder op een jong, maar literair geoefend publiek, de tekstargumenten wijzen eerder op een volwassen publiek. Het is dus terecht dat De roos en het zwijn, oorspronkelijk verschenen bij Querido Kinderen, ook heruitgegeven is bij Querido Volwassenen.
 Provoost schreef inderdaad noch specifiek voor jongeren, noch specifiek voor volwassenen: “Ik heb nooit echt een leeftijd gezien bij de lezer van het sprookje, dus leeftijd was voor mij opnieuw niet zo relevant.”

De arkvaarders

Plot

Re Jana vlucht met haar vader en verlamde moeder uit angst voor het water de woestijn in, waar een enorme ark wordt gebouwd voor als de zondvloed komt, uitgestuurd door ‘de Onnoembare’. Re Jana’s vader treedt in dienst van de bouwheer (Noach). Re Jana zelf krijgt een geheime relatie met Cham, Noachs zoon. Die belooft haar een plek op het schip, wat normaal alleen ‘uitverkorenen’ toekomt. Haar plaats wordt echter bedreigd door de komst van Neelata, die Chams vrouw zal worden en dus ‘uitverkoren’ is om de ark te betreden. Als de zondvloed eraan komt, bouwt Re Jana’s vader een bootje om zijn gezin te redden, maar dat wordt lekgeslagen. Toch overleeft hij de zondvloed, in een papyrusbootje. Ook Re Jana overleeft: ze wordt op het laatste moment stiekem in de ark gesmokkeld. De arkvaarders kent een open einde, dat echter niet echt positief is. Hoewel de arkvaarders land bereiken, is de plek waar de ark strandt troosteloos en onvruchtbaar. Nuchtere, trieste woorden klinken: “Dit waren ze, de uitverkorenen, het begin van een nieuwe mens. Niemand was veranderd.”
 Re Jana baart Chams zoon en trekt, vervloekt door de bouwheer, met Cham weg.
Verteller en focalisatie

Ik zet al mijn gerief neer. Ik kan me bij ‘morgenochtend’ niets voorstellen. Onze toekomst is weggewist, een nieuwe ochtend hoort niet bij het denkbare.

Als hij toen niet van alles had ondernomen, dan had ik die avond niet veel meer bewogen. Hij zette de tent op. Ik dacht niet na bij wat ik deed.

Er is sprake van een extradiëgetische, autodiëgetische vertelling-achteraf: de protagonist, Re Jana vertelt in de ik-persoon en verleden tijd het volledige verhaal van de zondvloed. Er zijn echter ook passages in de tegenwoordige tijd. De verteller, die gedachten en gevoelens weergeeft, parafraseert, samenvat en evalueert, is duidelijk zichtbaar.
Weer is er afwisseling tussen interne en externe vaste focalisatie vanuit het hoofdpersonage, Re Jana. De focalisator is empathisch: hij geeft gedachten en emoties van het gefocaliseerde object weer.
Tijd

De arkvaarders speelt zich 4000 jaar geleden af. De vertelde tijd bedraagt ongeveer twee jaar. Het verhaal van de ark wordt chronologisch verteld vanuit het standpunt van Re Jana nà de zondvloed. Af en toe zijn er analepses, bijvoorbeeld naar het ongeluk van haar moeder.
 Het verhaal heeft een vrij traag ritme. De actie wordt namelijk vaak onderbroken voor Re Jana’s gedachten en gevoelens, en voor poëtische beschrijvingen.
Ruimte

Het verhaal speelt zich af in een steenwoestijn in het Tweestromengebied.

Thematiek

De arkvaarders plaatst de mythe van de ark van Noach in een historisch kader, maar heeft een zeer actuele thematiek. Als hoofdthema kan ‘uitverkorenheid’ vooropgesteld worden. Slechts een beperkt aantal mensen, ‘rechtschapenen’, wordt uitverkoren om een nieuwe wereld op te richten na de zondvloed. Vragen die daarbij oprijzen zijn: Wat is rechtschapenheid? Wie zijn de ‘verdoemden’? Zo komen de thema’s racisme, rechtvaardigheid, hoop en schuld, die al in eerdere romans aangekaart werden, opnieuw aan bod. Ook de rol van religie wordt bevraagd: Hoe ver kunnen religieuze motieven een mens drijven, op ethisch en moreel gebied?
Stijl
Provoost hanteert een poëtisch, beeldend taalgebruik, met veel aandacht voor zintuiglijke gewaarwordingen.

De rest van zo’n dag kwam ik overal zijn huid tegen: in de gladde keien waar het op het klif vol van lag, bij het opensnijden van witte vruchten waar het vlees uit puilde, en ’s avonds wanneer ik de rug van mijn moeder met olie inwreef. Ik vond zijn haren in de grassen en zijn nagels tussen de pitten van meloenen.
 
Conclusie

De arkvaarders kreeg een Gouden Zoen, waarbij de jury stelde dat de roman balanceert op de grens tussen jeugdliteratuur en volwassenenliteratuur:

“Het verhaal van De arkvaarders is groots van opzet, rijk van taal, detail en symboliek, van grote epische kwaliteit met indringende levenslessen en rake beschouwingen. (…) Het is een roman voor literaire fijnproevers, die aan jonge, minder geoefende lezers hoge eisen stelt.(…) Dit verhaal bewijst dat de strikte grenzen van de categorie jeugdliteratuur aan het vervagen zijn.”

De arkvaarders is een complexe roman
, met een complexe plot
 en een open, negatief geladen einde dat verwarrend kan werken. De meeste jonge lezers zullen immers, op basis van hun (beperkte) kennis van de bijbel, een positief, hoopvol einde verwachten. Er wordt ook een actieve inbreng van de lezer verwacht, aangezien die minder weet dan het hoofdpersonage en haar subjectieve verslag kritisch moet bevragen. Ondanks de universaliteit van de spanning tussen ‘uitverkorenen’ en ‘achterblijvers’, ‘vreemdelingen’ en ‘stamgenoten’, lijkt deze zwaarbeladen thematiek toch eerder geschikt voor volwassenen dan voor adolescenten. Provoosts taalgebruik is ook in deze roman zeer rijk en beeldend, haast poëtisch, wat de literaire kwaliteit van het werk - en ook de leeftijd van het publiek- verhoogt. 

De arkvaarders biedt veel identificatiemogelijkheden aan adolescenten. De lezer ziet namelijk alles vanuit het standpunt van de hoofdfiguur, Re Jana, tevens de autodiëgetische verteller en focalisator. Re Jana beleeft haar eerste seksuele ervaringen en wordt steeds zelfstandiger. Dat is ook voor de hedendaagse adolescent herkenbaar, net zoals de thematiek van ‘uitverkorenheid’. Jongeren worden namelijk continu geconfronteerd met ‘uitverkorenen’ (zangers, filmsterren, …), waarbij zij zich ‘achterblijvers’ voelen.  De tijdruimtelijke context bemoeilijkt de identificatie dan weer: hoewel Re Jana een adolescent is
, zijn haar leefwereld en gewoonten fundamenteel verschillend van die van een 21e eeuwse adolescent. 
De arkvaarders bevindt zich dus op de grens tussen jeugd- en volwassenenliteratuur. Hoewel thematiek en vertelstandpunt identificatiemogelijkheden bieden voor adolescenten, wijzen de meeste tekst- en lezersargumenten toch in de richting van een volwassenenpubliek. Ook Provoost vindt De arkvaarders eerder geschikt voor volwassenen: “Bij De arkvaarders was ik ronduit verbaasd toen mijn uitgever (Querido) te kennen gaf niet van plan te zijn om het als boek voor volwassenen uit te geven.” Ze voegt er echter aan toe:“Zelf vond ik ook wel dat De arkvaarders gerust kon worden gelezen door jonge mensen, als het tenminste lezers waren met flink wat leeservaring, dus ik heb me niet verder verzet.”
 In 2007 bracht uitgeverij Querido gelukkig ook een volwasseneneditie uit. 
In de zon kijken

Plot
In de zon kijken wordt verteld vanuit het standpunt van de jonge Chloë. Op een dag sterft haar vader, na een ongeluk met zijn paard. Haar halfzus Ilana vlucht weg naar haar natuurlijke vader Maurice. Chloë blijft achter met haar moeder Linda, die langzaam haar gezichtsvermogen verliest. Chloë observeert Linda’s rouwgedrag en contacten met mannen. Steeds meer neemt ze haar moeders rol over, door voor haar te kijken en voor haar te zorgen. Chloë probeert Ilana te doen terugkeren, en zoekt substituties voor haar verdriet in de zorg voor dieren. Zo redt ze een dode muis uit bad, verzorgt (en begraaft) ze een zieke hond, en begraaft ze een wombat die haar slechtziende moeder heeft doodgereden. De roman kent een open einde. Aangezien uit doktersonderzoek blijkt dat ze definitief blind zal worden, besluit Linda uiteindelijk om met Chloë bij haar ex-man Maurice te gaan wonen. De lezer weet echter niet of dat ook gebeurt, en weet niet hoe Chloë’s verwerkingsproces verder zal lopen. 
Verteller
De vertelling is extradiëgetisch, autodiëgetisch en gelijktijdig. Het hoofdpersonage Chloë vertelt, in de ik-persoon en tegenwoordige tijd, het verloop van de gebeurtenissen vanaf het ongeluk tot aan de beslissing te verhuizen. Alleen het voorlaatste hoofdstuk is een vertelling-achteraf, in de verleden tijd. De verteller is eerder covert: hoewel hij zich opvoert in de ik-persoon, is hij minder zichtbaar dan in Provoosts andere romans. Hij geeft hier namelijk geen alwetende of evaluerende commentaar. Wanneer hij gedachten en gevoelens beschrijft, is hij iets minder bedekt, omdat hij daar als mediërende instantie optreedt. 
Focalisatie

In deze roman kan de focalisatie getypeerd worden als intern en vast. Chloë, de waarnemende instantie, treedt zelf op als (hoofd)personage, en geeft haar subjectieve visie op de verhaalwerkelijkheid. De gebeurtenissen worden echter vaker van buitenaf dan van binnenuit waargenomen, wat de focalisator eerder afstandelijk maakt. Toch zijn er ook meer empathische passages, waarin Chloë’s gedachten en gevoelens aan bod komen: “Ik voel een kolk in mijn buikholte. Ik wil niet dat ze de merrie doodmaken.”
 
Tijd

Het verhaal vindt plaats in de 21e eeuw.
 De vertelde tijd bedraagt ongeveer 1,5 jaar. De twaalf hoofdstukken zijn losse, associatief verbonden scènes waartussen duidelijk tijdssprongen plaatsvinden. De hoofdstukken staan wel in chronologische volgorde, met uitzondering van het voorlaatste hoofdstuk, een analepsis naar vorige kerst. Prolepses zijn niet aanwezig. De roman heeft een zeer traag ritme.
 Er komt weinig actie in voor en lange beschrijvende passages zorgen voor vertraging. 
Ruimte
Het decor is een eenzame, vervallende boerderij op het stille platteland aan de dunbevolkte Australische kust. 
Thematiek
Het hoofdthema van deze roman is ‘afscheid’. Chloë’s moeder moet afscheid nemen van haar man, haar gezichtsvermogen, Ilana’s gezelschap en ten slotte haar huis. Chloë moet afscheid nemen van haar vader, haar onbezorgde jeugd, Ilana’s gezelschap en haar geboortehuis. De blik van Chloë en de spanning tussen observeren en begrijpen speelt een cruciale rol. Chloë ziet veel, maar begrijpt niet alles. Haar moeder daarentegen begrijpt veel, maar ziet niet alles. De moeder-dochterrelatie staat centraal, waarbij de thema’s schuld, gemis, zorg en eenzaamheid aan bod komen. Provoost focust –zonder te oordelen- op Linda’s rouw en haar verlangen om zichzelf terug te vinden.
Stijl
Deze roman wordt grotendeels gedragen door Provoosts impliciete, ‘uitgebeende’ vertelwijze. Het registrerende vertelstandpunt en de structuur sluiten hierbij aan
: elke scène is een bevroren beeld, een trage en delicate aftasting van zinnen, zodat de hoofdstukken kortverhalen, of zelfs poëzie, worden. Een sfeer van verstilling en vertraging ontstaat. Hoewel de zinnen meestal kort en simpel zijn, komen er ook complexe woorden voor, die Chloë- de verteller- eigenlijk nog niet kan kennen. In beeldende taal suggereert Provoost Chloë’s gemis: “vroeger, toen Ilana hier woonde en alles nog van zilver was.”
 Heel soms laat ze het hartverscheurende gemis explicieter doorschemeren; als Chloë stilstaat bij het laatste kruisje van haar vader op de kalender: “Dit is het, verder vooruit heeft hij niet gekeken.”

Conclusie
Hoewel In de zon kijken op het eerste gezicht simpel lijkt, is het een erg complexe roman. Er wordt namelijk een zeer actieve inbreng van de lezer verwacht: de roman krioelt van de ‘lege plekken’ die opgevuld moeten worden. Aangezien de lezer alles te zien krijgt vanuit het subjectieve ik-perspectief van de jonge Chloë, die veel gebeurtenissen niet kan plaatsen, moet de lezer verbanden op het gebied van plot, structuur en tijdsverloop zelf leggen op basis van tekstuele aanwijzingen, inzicht in de verhaalwereld, en eigen ervaringen.
“Waar treurt zij om?”
“Om mijn vader. Hij viel van zijn paard bij Terrence Falls.”
“Dat was toch een tijdje terug, geloof ik?”
“Veertien maanden.”
“Veertien maanden? Dat is dan toch lang genoeg geleden?”
Ik kijk naar hem, begrijp niet wat hij kan bedoelen met lang genoeg geleden.
 

Ook de open eindsituatie is een op te vullen ‘lege plek’. Wat betreft het taalgebruik zien we dat er een contrast is tussen enerzijds Chloë’s eigen, simpele woorden in de directe rede en anderzijds Chloë’s verteltaal
, die meestal ook simpel is, maar soms poëtische of complexe constructies bevat. Bovendien is Provoosts verteltempo zo traag dat ongeoefende (jonge) lezers vermoedelijk afhaken. De thematiek van dood en rouwverwerking ten slotte is een zware en complexe thematiek, die eerder volwassenen aanspreekt.
De identificatiemogelijkheden in deze roman zijn uitermate beperkt. Hoewel er opnieuw een autodiëgetische verteller en interne focalisatie optreedt, hanteert Provoost hier voornamelijk een registrerende manier van vertellen en worden Chloë’s gedachten en gevoelens niet vaak weergegeven. Bovendien is Chloë’s weergave, zelfs àls haar gedachten en gevoelens beschreven worden, niet herkenbaar voor een adolescent. Het leeftijdsverschil met Chloë is namelijk te groot om echt inleving te veroorzaken. Ook het leeftijdsverschil met de rouwende moeder- waar het verhaal eigenlijk om draait- is te groot. De gebeurtenissen die Chloë en Linda meemaken, zijn bovendien niet alledaags en hebben dus een lage inlevingsgraad. Hoewel empathie met een kind dat haar vader verloren is, goed mogelijk is, zorgt het afstandelijke vertelperspectief ervoor dat lezers die zo’n verlies nog niet meegemaakt hebben, zich moeilijk kunnen identificeren. Ook het verminderende gezichtsvermogen van Linda is een weinig herkenbaar gegeven. Hoewel de roman zich in de 21e eeuw afspeelt, staat Chloë’s leven op het Australische platteland ver van de westerse wereld. Ook de ruimtelijke context is dus niet identificatiebevorderend, wat er opnieuw op wijst dat de roman eerder geschikt is voor volwassenen.

Op basis van deze tekst- en lezersargumenten kan In de zon kijken geclassificeerd worden als volwassenenliteratuur. Toch is er zeker geen sprake van een duidelijke breuk met voorgaande romans. Tegenover de beperktere identificatiemogelijkheden staat dat de temporele context herkenbaarder is dan de historische context van De roos en het zwijn en De arkvaarders, en dat de literariteit van die romans minstens even groot is. Ook In de zon kijken kan dus door literair geoefende adolescenten geapprecieerd worden. Provoost zelf beschouwt deze roman nog meer als volwassenenroman dan De arkvaarders.
 Deze roman in een kinderboekenfonds zou voor haar onbegrijpelijk geweest zijn. In de zon kijken werd gelukkig wél meteen aanvaard door de redactie van Querido volwassenen. 

Conclusie: schema
 Provoosts romans bevinden zich op een continuüm van ‘eerder jeugdliteratuur’ naar ‘eerder volwassenenliteratuur’
. Geen enkele roman kan gekarakteriseerd worden als louter jeugdliteratuur of louter volwassenenliteratuur.
3.3 Literaire jeugdromans? 
Ik mis je, ik mis je!
Peter Pohl wordt beschouwd als een ‘cross-over auteur’, een auteur wiens werk zich situeert op de grens tussen jeugdliteratuur en volwassenenliteratuur. Zijn Ik mis je, ik mis je! wordt gezien als een typische ‘literaire jeugdroman’. Uit de verhaalanalyse van deze roman zal ik één algemeen criterium van literaire jeugdromans afleiden. Dat zal ik toepassen op Provoosts werk, om zo na te gaan of Provoosts romans ook de titel ‘literaire jeugdroman’ kunnen dragen en zich dus op de grens tussen jeugd- en volwassenenliteratuur bevinden.
Plot
Als Tina’s tweelingzus Cilla overlijdt door een auto-ongeluk, moet Tina voortleven zonder Cilla. Dat wordt meteen verteld, door Tina zelf, aan het begin van de roman. Tina schrijft haar herinneringen aan Cilla, en het verslag van haar moeilijke rouwproces neer.

Na Cilla’s dood vertoont Tina’s omgeving onbegrip voor haar onvoorspelbare gedrag. Tina gaat in behandeling bij een psycholoog en vindt troost in taal en poëzie, en bij jongens en vriendinnen. Ook het toneelstuk dat ze ter herdenking van Cilla opvoert, en de ‘Cilla Suite’ die ze met Ola en Bahir speelt, helpen haar bij de verwerking van haar verdriet. Door te beseffen dat zij geen schuld draagt aan Cilla’s overlijden, gaat het geleidelijk beter met haar. Toch kent de roman een open einde: de lezer weet niet hoe Tina’s rouwverwerking en leven verder zullen verlopen.
Verteller
Dit is het verhaal van Tina die achterbleef en op de been moest blijven, zich staande moest houden zonder Cilla. En ik, die dit vertel, ben Tina, maar ik weet niet of ik wel in staat ben over ‘mij’ te vertellen en daarom zeg ik ‘haar’.
 
De vertelinstantie in Ik mis je, ik mis je is een extradiëgetische, autodiëgetische verteller: Tina, die in de ik-persoon haar relaas neerschrijft. Het grootste deel van de roman wordt echter in de derde persoon verteld, aangezien Tina meestal over zichzelf spreekt alsof ze een ander is. Daardoor lijkt het vaak alsof er een extradiëgetische, heterodiëgetische, alwetende verteller aan het woord is. Af en toe wordt deze illusie echter doorbroken door een tussenkomst van de autodiëgetische verteller. De vertelling is een vertelling-achteraf, die meestal in de verleden, soms in de tegenwoordige tijd geschreven is. Er is sprake van een overt verteller: het verhaal wordt sterk gekleurd door de subjectieve opinie van de verteller, die samenvat, parafraseert, evalueert en becommentariëert (in o.t.t of o.v.t). De lezer wordt zelfs aangesproken: “Misschien kun je je stilletjes afvragen: wat voerde Cilla deze lente eigenlijk uit, toen Tina pingpongde tussen haar verliefdheden?”
 Deze roman bevat ook enkele ingelaste vertellingen (gedichten, brieven, dagboekfragmenten), waarbij de verteller zo mimetisch is dat hij nauwelijks nog zichtbaar is. 

Focalisatie

Er is een afwisseling tussen externe en interne vaste, empathische focalisatie. Tina als ik-nu vertelt namelijk haar eigen verhaal; het verhaal over Tina-toen: “Daar zitten ze dan, Tina, Monika en Jonny.”
 Maar vaak worden de gebeurtenissen ook waargenomen, of de gevoelens beschreven, vanuit het standpunt van Tina-toen, de protagonist: “Stefan, Stefan, waarom laat je niks van je horen!”

Tijd

Het verhaal speelt zich af in een hedendaagse context. De vertelde tijd bedraagt ongeveer een jaar. De roman bestaat uit een grote analepsis ten opzichte van de proloog. Binnen die analepsis kunnen nog verschillende analepses in de tijdsstructuur opgemerkt worden, en zijn er ook prolepses.

Ze zal zijn raad niet exact op dit moment opvolgen, niet precies op dit moment zal ze een verklaring vinden die de schuld van de Tina aan de kant van de Dodenweg van haar schouders zal nemen. Maar als het haar geleidelijk aan zal lukken, zal ze zich herinneren dat het toen begonnen is, op dat moment.
 
De roman heeft een eerder traag ritme, aangezien er uitvoerig aandacht wordt besteed aan Tina’s gevoelens en gedachten. 

Ruimte

Het verhaal speelt zich af rond de Rozenhof, een sprookjesachtig huis in Zweden.

Thematiek

‘Rouwverwerking’ kan beschouwd worden als het hoofdthema van Ik mis je, ik mis je! Pohl toont verschillende manieren van omgaan met verlies en verdriet, en hun weerslag op de naaste omgeving. Ook de schuldproblematiek komt naar voren. 

Als je wilt leven, zegt Georg, in vrede wilt leven, dan moet je de Tina die toen aan de kant van de weg stond uitleggen dat het haar schuld niet is. Je zult ervoor moeten zorgen dat ze dat inziet.

 Naast de dood staat het zoeken naar identiteit van de opgroeiende tieners Tina en Cilla centraal. Daarbij speelt het verlangen naar liefde een belangrijke rol en komt ook het thema homoseksualiteit aan bod.

Stijl
Naast alledaagse dialogen en beschrijvingen bevat deze roman veel poëtische passages. Beeldende taal speelt een belangrijke rol, zowel in Tina’s vertelling, 
Maar als je alleen maar aan het oppervlak vertoeft, heb je geen vervuld leven. 
De diepe zee is veel meer dan alleen de oppervlakte van kabbelende en deinende golven.
 
als in de ingelaste vertellingen:
Ik wil een traan zijn,
geboren uit jouw oog,

druppelend langs jouw wang,

gestorven bij je lippen.
 
Conclusie
Wat betreft de complexiteit van de roman, kan gesteld worden dat de eenvoudige plot, structuur en dialogen staan tegenover het open einde, de zware en complexe thematiek
 en de poëtische passages. De complexiteit wordt verhoogd door de afwisseling in vertelperspectief en gebruikte tijdsvorm, en de ingelaste vertellingen. Bovendien wordt een actieve inbreng van de lezer verwacht, die Tina’s subjectieve verslag moet filteren om een objectieve(re) versie van de feiten te kennen. Deze literaire en thematische complexiteit wijst in de richting van een volwassenenpubliek.

Daartegenover staat dat er veel identificatiemogelijkheden zijn, dankzij het autodiëgetische vertelperspectief en de focalisatie vanuit de protagonist (een tienermeisje) de uitvoerige weergave van gedachten en gevoelens, de herkenbare tijdruimtelijke context, en de adolescententhematiek van het zoeken naar de eigen identiteit. Deze mogelijkheden tot inleving wijzen eerder in de richting van een adolescentenpubliek.

Als conclusie kunnen we stellen dat er in deze literaire adolescentenroman een relatief grote spanning is tussen tekst- en lezersargumenten. De complexe literaire aspecten van de roman staan tegenover aspecten die identificatiebevorderend werken. 
Vergelijking: Provoost

Een vergelijking met mijn bespreking en schematische voorstelling van Provoosts romans wijst uit dat Vallen
, De roos en het zwijn en De arkvaarders een gelijkaardige spanning vertonen tussen complexe literaire aspecten en identificatiebevorderende lezersaspecten
 en dus typische ‘literaire jeugdromans’ zijn. 
 Mijn tante is een grindewal en In de zon kijken kunnen eventueel wel gezien worden als literaire jeugdromans, maar leunen toch dichter aan bij respectievelijk ‘gewone’ jeugdliteratuur en volwassenenliteratuur. Duidelijk is in elk geval dat Provoost zich op de grens tussen jeugd- en volwassenenliteratuur begeeft. 
3.4 Conclusie: evolutie? 
Naar aanleiding van de publicatie van In de zon kijken als volwassenenroman, rees de vraag of Provoost evolueerde van jeugdauteur naar volwassenenauteur. Deze vraag is echter gebaseerd op de veronderstelling dat er een duidelijke afbakening is tussen jeugdliteratuur en volwassenenliteratuur. Uit mijn onderzoek blijkt echter dat Provoosts romans zich op de grens bevinden tussen beide subsystemen. Provoost is een cross-over auteur en kan dus niet als ‘jeugdauteur’ of ‘volwassenauteur’ bestempeld worden. De categorisering van haar romans als jeugd- of volwassenenromans is een classificatie gemaakt door uitgeverij Querido omwille van commerciële redenen. 
Wel is er een duidelijke evolutie naar meer complexiteit en minder identificatie. Provoost zelf zegt: “Ik denk dat er voor mij inderdaad een evolutie is, maar die heeft meer te maken met mezelf dan met een leespubliek. Ik schrijf over wat ik wil exploreren, en die thematiek verschuift.”
 Als we de thematiek nader bekijken, zien we dat er inderdaad een verschuiving optreedt: de thematiek evolueert van concrete problemen als incest en racisme naar meer abstracte, universele thema’s als schuld, liefde, religie en dood. Aangezien deze laatste veel moeilijker te definiëren en omvatten zijn, worden de identificatiemogelijkheden voor jongeren beperkter én wordt de manier van vertellen complexer en beeldender, wat uiteraard repercussies heeft voor het doelpubliek. Maar eerder dan een wisseling van publiek (van jongeren naar volwassenen) is er sprake van een verschuivende verhouding in het doelpubliek. Er is dus zeker geen breuk tussen haar eerste vier romans en haar laatste volwassenenroman. Al haar romans kunnen zowel door jongeren als door volwassenen gelezen worden. Bovendien zijn er parallellen tussen de verschillende romans wat betreft thematiek en vertelperspectief. Zowel Vallen als De arkvaarders bespreken de thema’s racisme en rechtschapenheid, zowel De roos en het zwijn als De arkvaarders zijn ‘hervertellingen’ en behandelen het thema ‘(uiterlijke) uitverkorenheid’, en het thema ‘schuld’ komt zelfs in alle romans aan bod. Ook zijn vertelperspectief en focalisatie in al haar romans grotendeels hetzelfde. Er is dus geen sprake van een plotse verandering in Provoosts werk. Eerder kan gezegd worden dat Provoost, net zoals Pohl
, steeds meer balanceert op de 
-vervagende of verdwijnende- grens tussen jeugd- en volwassenenliteratuur, waarbij literaire achtergrondkennis en liefde voor taal veel belangrijker zijn dan leeftijd. 
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Anne Provoost, De arkvaarders





Re Jana en haar ouders komen terecht bij de Rrattika, een barbaars volk dat een ark bouwt voor als de zondvloed komt. Re Jana komt in contact met Cham, de zoon van de bouwheer. Hoewel alleen ‘uitverkorenen’ op de ark mogen, belooft Cham Re Jana een plaats. Maar als Neelata op de werf aankomt, wordt Re Jana’s veilige positie bedreigd. Dan komt de zondvloed…


Een hervertelling van het bijbelverhaal van de ark van Noach wordt een roman van hoog literair niveau, over uitverkorenheid, angst en hoop, geloof en rechtvaardigheid; actuele thema’s geplaatst in een historische context.
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Anne Provoost, De roos en het zwijn





Een bewerking van De schone en het beest, het klinkt eenvoudig. Toch slaagt Provoost erin van dit sprookje een poly-interpretabel, filosofisch-getint, literair hoogstandje te maken. Met de mooie Rosalena, het wrattenzwijn Zoran en de afzichtelijke Thybeert in de hoofdrol vertelt ze een poëtisch verhaal over schuld en boete, (innerlijke) schoonheid en ontluikende seksualiteit. Provoost voert je mee naar een middeleeuwse wereld vol elfen en engelen, om je aan het einde alleen te laten met de vraag wie er nu de schone is en wie het beest. 
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Anne Provoost, Vallen





Zoals elk jaar brengt Lucas de zomer door in het huis van zijn grootvader. Dankzij zijn vroegere vriendinnetje Caitlin ontdekt Lucas eindelijk het voor hem lang verborgen- maar door anderen veelbesproken- oorlogsgeheim van zijn grootvader. Tegelijkertijd raakt hij steeds meer in de ban van de extreem-rechtse Benoît. Geleidelijk aan wordt Lucas’ zomer steeds duisterder en gevaarlijker, tot uiteindelijk de grond onder zijn- en Caitlins- voeten verdwijnt.


Een roman over een jonge liefde, een tragisch oorlogsverleden en de valkuilen van extreem denken. Meeslepend. 








Anne Provoost, Mijn tante is een grindewal





Anna begrijpt niet waarom haar nichtje Tara zo’n raar gedrag vertoont. De stranding van een kudde grindewallen brengt daar echter verandering in. Tara herkent zich in de walvissen en deelt uiteindelijk haar grote geheim met Anna: ze wordt seksueel misbruikt door haar vader. Daardoor begrijpt Anna Tara’s gedrag en komt er verandering in Tara’s situatie.


Tara beseft dat haar mond niét in steen verandert als ze iets vertelt dat ze eigenlijk niet mag vertellen. Dat bewijst ook Provoost door te schrijven over het taboe-onderwerp incest.
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Peter Pohl&Kinna Gieth, Ik mis je, ik mis je! 





“Ik mis je, ik mis je.” Dat is voldoende als samenvatting. Gemis is namelijk wat Tina constant ervaart na de dood van haar tweelingzus Tina. Je leest het verhaal van het achtergebleven zusje, en ziet hoe zij probeert haar leven te hervatten. Taal speelt een belangrijke rol in Tina’s leven en in deze roman. Het verhaal is zo geschreven dat je Tina’s gemis bijna kan voelen. Alledaagse beschrijvingen worden afgewisseld met poëtische beelden, wat nogmaals pijnlijk duidelijk maakt dat het leven doorgaat, ook al lijkt alles stil te staan. 





Anne Provoost, In de zon kijken





Een simpel ongeluk met een paard veroorzaakt de dood van Chloë’s vader. Chloë blijft alleen achter met haar langzaam blind wordende moeder in een boerderij op het Australische platteland. Je kijkt vanuit Chloë’s ogen naar haar moeder, die wanhopig op zoek is naar een manier om haar leven vorm en zin te geven zonder haar man en zonder haar gezichtsvermogen. Provoost verwoordt wat Chloë ervaart maar waarvoor Chloë’s woordenschat en begripsvermogen ontoereikend zijn. Zo wordt Provoosts eerste volwassenenroman Literatuur over het universele thema verlies, benaderd vanuit een originele invalshoek.
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Aidan Chambers,  Je moet dansen op mijn graf





"Wie van ons twee ook eerder doodgaat, de ander belooft dat hij op zijn graf zal dansen." 


Henry (Hal) had nooit gedacht dat hij deze belofte ooit zou moeten nakomen. Maar als zijn vriend Barry sterft, danst hij. Een daad onbegrepen door de maatschappij, maar uitgevoerd omwille van bepaalde motieven en gevoelens, die uitvoerig beschreven worden in Hals dagboek voor een maatschappelijk werkster.


Een meeslepende, ontroerende, literair kwalitatieve roman waarin Chambers homoseksualiteit en dood op fascinerende wijze benadert, zonder in clichés of tragiek te vervallen.
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Roald Dahl, De GVR





Op een nacht ziet Sofie door het raam van het weeshuis een vreemde, reusachtige figuur die met een soort trompet dingen door het raam naar binnen blaast. Hij ontvoert haar maar blijkt gelukkig lief te zijn. De Grote Vriendelijke Reus blaast dromen in kinderkamers en praat in een raar reuzentaaltje (over fropskottels). Samen met Sofie zorgt hij ervoor dat de andere reuzen, die ’s nachts mensen opeten, verdwijnen. De GVR wordt als een vader voor Sofie en samen leven ze nog lang en gelukkig.


De illustraties van Quentin Blake maken deze ‘klassieker’ nog leuker. 








Mijn tante is een grindewal >Vallen > De roos en het zwijn/De arkvaarders >In de zon kijken


Minder complexiteit------------------------(----------------------------------------Meer complexiteit


Minder literariteit---------------------------(----------------------------------------Meer literariteit


Meer identificatie---------------------------(----------------------------------------Minder identificatie


===>


Eerder jongerenliteratuur--------------------(-------------------------- ----Eerder volwassenenliteratuur











� Diekman,M. Wiele Wiele Stap. Querido, 1978


� “Marc groet 's morgens de dingen” (Paul van Ostaijen): Dag ventje met de fiets op de vaas met de bloem /ploem ploem /dag stoel naast de tafel/dag brood op de tafel /dag visserke-vis met de pijp/ en /dag visserke-vis met de pet/ pet en pijp /van het visserke-vis/ goeiendag /Daa-ag vis/ dag lieve vis /dag klein visselijn mijn





� Ghesquière,R. Het verschijnsel jeugdliteratuur. 2000: 75-76


� “Aanwijzingen die er op duiden dat er sprake is van vervagende of verdwijnende grenzen zijn het feit dat ook de jeugdliteratuur steeds vaker onderwerp is van wetenschappelijke studie, auteurs van volwassenenliteratuur steeds vaker ook jeugdliteratuur gaan schrijven (en andersom), er steeds meer ambivalente teksten verschijnen, de overeenkomsten tussen adolescentenromans voor de jeugd en voor volwassenen langzaam steeds groter worden dan de verschillen, poëzie voor kinderen steeds vaker met dezelfde maatstaven beoordeeld wordt als poëzie voor volwassenen, en dat zowel Nederlandse volwassenen- als jeugdliteratuur steeds vaker in het buitenland vertaald wordt.” (Gommers, M. “Vervagende of verdwijnende grenzen?” 2006-2007: 15)





� Je moet dansen op mijn graf van cross-over auteur Aidan Chambers zou ook kunnen dienen voor deze vergelijking. Binnen het bestek van deze paper is er echter geen ruimte om ook van deze roman een volledige analyse te maken. Ik heb dus gekozen om enkel Ik mis je, ik mis je te bespreken, aangezien die roman meer recent is en vanuit het perspectief van een meisje verteld wordt; wat bij vier van Provoosts romans eveneens het geval is.





� Verschillende literatuurwetenschappers hebben zich hierover uitgesproken. Dasberg stelt dat bij het zoeken naar criteria voor jeugdliteratuur een van de meestgehoorde eisen is dat het kind zich met een figuur uit het boek (de held of protagonist) moet kunnen identificeren. Appleyard ziet identificatie met verhaalpersonages als het zoeken naar mogelijke aspecten van de (latere) identiteit. Applebee stelt dat jongeren goed in staat zijn literatuur te analyseren en begrijpen dankzij de formele denkoperaties die ze kunnen uitvoeren. Identificatie met de personages ziet hij binnen het subjectieve niveau waarop de formele denkoperaties werken. (Zijm,F. “Ik ben duizend mensen.” 2004: 21-22) Via identificatie met de personages die bepaalde problemen verwerken, krijgt de adolescent meer inzicht in zijn eigen problemen (Ghesquière,R. Het verschijnsel jeugdliteratuur. 2000: 115)





� Mijn analyse steunt hoofdzakelijk op de theorieën van de structuralistische literatuurwetenschappers Genette, Barthes, en Greimas. Het hoofdbeginsel van het structuralisme, een stroming die in de 20e eeuw doordrong in alle humane wetenschappen (dus ook in de literatuurstudie), is dat men bij een concreet fenomeen – in dit geval een literaire tekst – gaat zoeken naar het onderliggende patroon dat eraan ten grondslag ligt.





� Uiteraard zijn er nog meer aspecten die een rol kunnen spelen bij de classificatie van een roman als jeugd-of volwassenenroman. Zo had ik ook een uitgebreide bespreking van personages en motieven kunnen geven, of de band tussen jongeren en volwassenen in de romans kunnen bekijken. Ik heb echter gekozen voor de aspecten die- mijns inziens- het meest van toepassing zijn op Provoosts romans.


Om vertrouwd te geraken met de terminologie, zal ik een relatief uitgebreide analyse geven van Mijn tante is een grindewal. Vervolgens zal ik de andere romans meer summier analyseren, aannemend dat de gebruikte termen dan minder uitleg behoeven.





� De citaten die ik zal aanhalen komen uit een e-mail die Anne Provoost me stuurde, als antwoord op een aantal vragen die ik haar gesteld had in verband met haar doelpubliek en de evolutie in haar oeuvre.





�  De problematische categorisering wordt ook aangegeven door recensenten: “Wanneer besluit je dat een boek een jeugdboek is? In de meeste gevallen zal de hoofdpersoon de leeftijd hebben van de beoogde lezer en het taalgebruik zal niet al te moeilijk zijn. Maar er zijn ook boeken voor volwassenen die aan die criteria voldoen.” (Bunt, T. “Kijken voor twee”. Algemeen Dagblad, 26 mei 2007)








�  Mijn tante is een grindewal: 1991: De Boekenleeuw, De Interprovinciale Prijs voor Jeugdliteratuur





� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal. Houtekiet/Fontein. 1997. p.11.


� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal.Houtekiet/Fontein. 1997. p. 25


� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal.Houtekiet/Fontein. 1997. p.11


� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal. Houtekiet/Fontein. 1997. p.54





� Ik bespreek versnellingen en vertragingen omdat ook het ritme een rol speelt bij de classificatie van literatuur. Veel vertragingen (door uitgebreide beschrijvingen, de weergave van gedachten en gevoelens,…) zorgen voor een traag ritme. Als een roman een traag ritme heeft, zal hij eerder geschikt zijn voor oudere lezers. De meeste adolescenten houden van een ‘normaal’ ritme, waarbij er een evenwicht is tussen versnellingen en vertragingen, of van een snel ritme, waar versnellingen de overhand hebben. 





� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal. Houtekiet/Fontein. 1997. p.53





� Merk op dat de ruimte hier ook een symbolische functie vervult. Anna woont met haar gelukkige gezinnetje in een ‘goed’, mooi, kleurig versierd huis aan de rand van de stad en de duinen. De ongelukkige Tara daarentegen, die van Cleveland naar de Kabeljauwskaap komt, gaat wonen in het ‘slechte’,vervallen huis van de ‘heks’ Goody Hallet.De topografische tegenstelling tussen Anna’s en Tara’s huis krijgt op die manier een axiologische invulling en weerspiegelt de emotionele situatie van de bewoners.





� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal. Houtekiet/Fontein. 1997. p.100


� Provoost, A. Mijn tante is een grindewal. Houtekiet/Fontein. 1997. p.101


� Uit een e-mail van Anne Provoost, 02/12/2007


� Vallen: 1995: de Woutertje Pieterse Prijs voor kinder- en jeugdliteratuur, de Boekenleeuw, de eerste Gouden Uil in de categorie kinder- en jeugdliteratuur, de Zilveren Griffel, special mention op de lijst  van White Ravens; 1996: geselecteerd voor de Honour List van IBBY, de Interprovinciale Prijs voor  Jeugdliteratuur; 1997: genomineerd voor de Prix du Lecteur van Mans en Sarthe in Frankrijk; 2000:de vijfjaarlijkse Lod Lavki-prijs in  �Hasselt   





� In Vallen doorkruisen drie verschillende verhaallijnen elkaar: het liefdesverhaal van Lucas en Caitlin, het verhaal van Lucas, Benoît, diens retoriek en het groeiende racisme, en het verhaal van Lucas’ grootvader, met de verklikking van de joodse onderduikers en de verborgen liefde voor Soeur.





� Provoost, A. Vallen. Houtekiet/Fontein. 2001. p.248


� Provoost, A. Vallen. Houtekiet/Fontein. 2001. p.55


� Provoost, A. Vallen. Houtekiet/Fontein. 2001. p. 18, 20, …


� Provoost, A. Vallen. Houtekiet/Fontein. 2001. p. 19


� Provoost, A. Vallen. Houtekiet/Fontein. 2001. p. 59


� De opvatting van Helma van Lierop over adolescentenliteratuur bevestigt dat Vallen inderdaad een adolescentenroman is. Ze heeft adolescentenromans namelijk gedefinieerd als “romans, gericht op de leeftijdscategorie twaalf jaar en ouder, waarin een zoektocht beschreven wordt van personages naar hun eigen identiteit. De levensfase tussen jeugd en volwassenheid staat in deze romans centraal.”(Van Lierop, H. “Een gemiste kans. De adolescentenroman voor de jeugd in het literatuuronderwijs in de tweede fase.”In Lezen en leesgedrag van adolescenten en jongvolwassenen. 2002: 23)





� Uit een e-mail van Anne Provoost, 02/12/2007





� De roos en het zwijn: 1998: De Boekenleeuw, De Gouden zoen, Nominatie voor de Gouden Uil, Geselecteerd voor de Honour List van IBBY; 2000:Vermelding in Eselsohr in de rubriek Fallt aus dem Rahmen (Duitsland), Luchs-Award van Die Zeit, Prijs van Nordrhein-Westfalen (samen met Mijn tante is een  grindewal en Vallen); 2001:De Sonderpreis 2001 van de Jury der Jungen Leser





� Ik bespreek verteller en focalisatie hier samen omdat de gekozen voorbeeldpassage zowel de vertelinstantie als de externe focalisatie goed illustreert.





� Provoost, A. De roos en het zwijn. Querido. 1998. p. 7


� Provoost, A. De roos en het zwijn. Querido. 1998. p. 70


� Er kan een axiologische tegenstelling opgemerkt worden tussen de ‘slechte’, onverzichtelijke, vreemde, vuile stad geteisterd door de pokken en Rosalena’s ‘goede, veilige, ouderlijke huis in het bos. Als beide plekken met elkaar in contact komen, ontstaat er onheil. Zo worden Rosalena’s zussen en hun echtgenoten getroffen door de pokken na een stadsbezoek, en steken stadbewoners hun huizen in brand.





� Provoost, A. De roos en het zwijn. Querido. 1998. p. 70





� Juryrapport Gouden Zoen 1998 (via www.leesplein.nl)





� Naast symbolische taal en een symbolisch gebruik van de ruimte (zie voetnoot 34) maakt Provoost ook gebruik van motieven die symbolisch werken. De magische spiegel bijvoorbeeld symboliseert de verbondenheid tussen Rosalena en haar vader, en de elfen en engelen symboliseren respectievelijk de christelijke deugd en de (heidense) drang naar genot.





� Provoost, A. De roos en het zwijn. Querido. 1998. p. 108


� Gouden Zoen Jury 1998 (via � HYPERLINK "http://www.leesplein.nl" ��www.leesplein.nl�)





� Provoost verklaart deze keuze door te zeggen dat zo’n magische transformatie de realiteit van haar verhaal zou doorbreken, en dat ze dat absoluut niet wou. (� HYPERLINK "http://www.anneprovoost.com" ��www.anneprovoost.com�) 


� Ook recensenten vinden Provoosts werk meer dan ‘gewoon jeugdliteratuur.’Leysen noemt het werk van Provoost ‘volwassen literatuur voor de jeugd.’ Over De roos en het zwijn zegt ze dat het boeiende literatuur is “voor jongelui die balen van de oeverloze kommer in zogenaamde adolescentenromans én, evengoed, voor elke volwassene die van grote verhalen op de wijze van bijvoorbeeld G. Marquez houdt.”(Leysen, A. “Volwassen literatuur voor de jeugd. Het werk van Anne Provoost”. In Ons Erfdeel. 1999: 693)





� Uit een mail van Anne Provoost, 02/12/2007





� De arkvaarders: 2002:Gouden zoen van CPNB, Nederland. Longlist van de Gouden uil; 2003:Fallt aus dem  Rahmen van Eselsohr, Duitsland; 2004: Children's Book Sense Picks, USA;2005: Prijs Letterkunde Jeugd- en Kinderboek van de Provincie West-Vlaanderen; 2006:Genomineerd voor de International IMPAC Dublin Literary Award.





� Het is onmogelijk om hier alle verhalen (subplots) van de talrijke personages te beschrijven. Daarom zet ik hier de hoofdlijnen uiteen en focus op het hoofdpersonage Re Jana. Andere belangrijke verhaallijnen zijn de verhaallijn rond de zoektocht naar water, het verhaal van Neelata en het verhaal van het kind Put.





� Provoost, A. De arkvaarders. Querido. 2001. p. 289





� Ik bespreek verteller en focalisatie hier samen omdat de gekozen voorbeeldpassage zowel de vertelinstantie als de afwisseling tussen interne en externe focalisatie goed illustreert.





� Provoost, A. De arkvaarders. Querido. 2001. p.30


� Provoost, A. De arkvaarders. Querido. 2001. p. 22


� Provoost, A. De arkvaarders. Querido. 2001. p. 125


� Gouden Zoen Jury 2002 (via www.leesplein.nl)





� De jury van de Gouden Zoen stelt bovendien dat het verhaal op meerdere manieren gelezen kan worden: “als een historische roman, als een spannend verhaal, als een ideeënroman.” Afhankelijk van de manier waarop het verhaal geïnterpreteerd wordt, is het meer geschikt voor volwassenen of voor jongeren.





� Zie voetnoot 45.


� Re Jana’s precieze leeftijd wordt niet gespecificeerd. Provoost zegt hierover: "Hoe oud het meisje in De arkvaarders is, laat ik in het ongewisse. Jong zijn is de interessantste fase van je leven. Er is nog zoveel mogelijk. Doordat ik een fictief volk neem van vierduizend jaar geleden heb ik mezelf een vrijheid gegeven die ik niet wil afgeven door te zeggen dat het bijvoorbeeld om een veertienjarige gaat. Het zou mensen ertoe brengen die veertienjarige in de eenentwintigste eeuw te gaan projecteren." (Rinckhout, E. “Anne Provoost tussen schrijven en schrappen. De Morgen, 2001)





� Uit een e-mail van Anne Provoost, 02/12/2007


� � HYPERLINK "http://www.anneprovoost.be/nl/pmwiki.php/InDeZonKijken/PrijsHalewijn" �Nominatie Halewijnprijs�





� Provoost, A. In de zon kijken. Querido. 2007. p. 31





� Hoewel het verhaal universeel is en weinig tijdsgebonden, zijn er toch een paar aanwijzingen waaruit ik kan concluderen dat het verhaal zich in de 21e eeuw plaatsvindt. Op p. 162 wordt de term ‘breezer’ gebruikt, een typisch 21e-eeuwse term. Ook hoort Chloë Linda aan de telefoon praten met haar Belgische zus over terroristische aanslagen, vermoedelijk die van juli 2005 in Londen. 





� Het trage tempo van het verhaal werkt ook symbolisch en weerspiegelt de emotionele traagheid, verstilling en eenzaamheid die optreden na een overlijden.





� “Ik ben al een tijd op zoek naar een vertelstem die wars is van auctoriale en personele commentaar. Ik schrijf in de tegenwoordige tijd, wat erg nieuw voor me is. Ik probeer een uitgebeende manier van vertellen uit. Ik sta mezelf op geen enkel moment toe commentator te zijn, niet op de werkelijkheid en niet op het verhaal.”…“Ik koos een vertelstijl die het dichtst kwam bij hoe ik mijn kindertijd heb ervaren: als losse eindjes, flitsen van herinneringen, ongekaderde informatie, kennis zonder begrip.” (Provoost, www.anneprovoost.com)





� Provoost, A. In de zon kijken. Querido. 2007. p. 113


� Provoost, A. In de zon kijken. Querido. 2007. p. 137


� Provoost, A. In de zon kijken. Querido. 2007. p. 136





� Provoost verwoordt Chloë’s ervaringen in een simpele stijl, met af en toe poëtische of complexe constructies. Ze stelt het echter voor alsof Chloë het verhaal vertelt in die woorden. Daarom noem ik het ‘Chloë’s verteltaal’.


� Uit een mail van Anne Provoost, 02/12/2007


�  Marita De Sterck bevestigt dat er geen duidelijke grenzen zijn tussen jeugd- en volwassenenliteratuur:


“Als een boek zoveel drempels ontwerpt qua stijl, structuur en inhoudelijke klemtonen dat het zich pas laat proeven na minstens twee decennia levens- en leeservaring, als het totaal geen aansluiting heeft met de leef- en belevingswereld van jonge mensen, dan zou je kunnen spreken van literatuur voor volwassenen. 


Als een boek daarentegen uitddrukkelijk bestemd is voor jonge kinderen en de stijl, structuur en inhoud zo exclusief is afgestemd op hun leeservaring en hun leef- en belevingswereld, dat de stilistische en inhoudelijke uitwerking voor volwassenen geen uitdagingen meer bevat, dan zou je kunnen spreken over kinderliteratuur. Daartussen echter ligt een breed en intrigerend literair veld, waarin we veeleer kunnen spreken over stages dan over ages.” (De Sterck,M. “Anne Provoost”. In VWS-Cahiers. 1997: 14)





� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 7


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 39


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 61


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 130


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 147


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 146


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 156


� Pohl,P.&Gieth, K. Ik mis je, ik mis je! Querido. 1998. p. 46





� Hierbij moet wel opgemerkt worden dat deze zware thematiek hier meer toegankelijk gemaakt wordt door de gebruikte vertelinstantie en focalisatie, in tegenstelling tot in Provoosts In de zon kijken, waar dat niet gebeurt.


� Uit mijn analyse bleek wel dat Vallen, meer dan De roos en het zwijn en De arkvaarders, aanleunt bij ‘gewone’ adolescentenliteratuur en minder literair complex is. 





� Anne Provoost ziet volledige identificatie inderdaad niét als een vereiste van een goede jeugdroman: �“Identificatie betekent voor mij niet altijd: zo ben ik, maar ook: zo wil ik zijn, in die huid kan ik heel makkelijk gaan zitten, want dit is alles wat bij mij geen weerstand oproept. Maar interessant wordt het pas als er ook een en ander wringt, als er een zekere vervreemding is. Dat zoek ik in elk boek: wat herken ik, maar wat verfrist ook, wat duwt mij weg van wat dat ik herken?” (Van der Wel,J. “Verstilling in overbelichte dia’s.”Intensief Magazine, 2007)





� Een extra aanwijzing hiervoor is het feit dat zowel Ik mis je, ik mis je! als Vallen, De roos en het zwijn en De arkvaarders uitgegeven zijn door uitgeverij Querido, een ‘elitaire’ uitgeverij met een duidelijke voorkeur voor literair zeer hoogstaande literatuur. Pohl en Provoost kunnen dus als een gelijkaardig soort auteur beschouwd worden; als cross-over auteur.





� Uit een mail van Anne Provoost, 02/12/2007


� Dit geldt ook voor Aidan Chambers.
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